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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): -ótʃan, -ótʃenan
Arrieta: otʃién
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: -ótʃek (?), -ótʃenén
Bolibar: gotsén, gontsénen
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰóntʃiaŋ
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: -otʃen
Errigoiti: tʃién, tʃienán
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xotsén, xotsénen
Gamiz-Fika: *ǰeu̯tsjén
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ǰeu̯tsek, ǰeu̯tsena
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: tsan
Larrabetzu: -tʃien, *ǰótʃian
Laukiz: ǰótsek
Leioa: ǰótsen
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰótsean
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: -ótʃian, otʃien, -ótʃienán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰontsján
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰótsien
Otxandio: tʃia
Sondika: ǰotsien
Zaratamo: dotsjén
Zeanuri: ǰotsian
Zeberio: ǰótsian
Zollo (Arrankudiaga): ǰotsian
Zornotza: ótʃian

Araba

Aramaio: xotsen, xotsenan

Gipuzkoa

Aia: sitʃjén
Amezketa: sieké:n (?), sienán (?), sióken, 

sionenen
Andoain: tsekén, tsenán
Araotz (Oñati): tʃain̯, tʃanain̯

Arrasate: xotsien
Arroa (Zestoa): sitʃíen, sitʃjénen
Asteasu: sitʃén, sitʃenán
Ataun: sjotén, sjonén
Azkoitia: soén, sonén
Azpeitia: sjoβéŋ, sjonéŋ
Beasain: seuén, seonan
Beizama: sén, senán
Bergara:
Deba: śjoβekén, śjonenén
Donostia: sitʃien
Eibar: xutsen, xutsénen
Elduain: siewen, sienen
Elgoibar: xau̯én, xaonén
Errezil: sewén, sewánenan, sewánanan
Ezkio-Itsaso: síoén, sjonén
Getaria: tsitʃwén, sitʃwén
Hernani: sjotekeŋ, siotenén
Hondarribia: tsiotekéŋ
Ikaztegieta: tsiékean
Lasarte-Oria: sitʃión (?), sitʃjónán (?)
Legazpi: tsaean
Leintz Gatzaga: xotsen
Mendaro: xáu̯en, xjónen
Oiartzun: tsjoteken, tsjotenen
Oñati: tʃain̯, tʃanán
Orexa: siokɛḿ (?), sjotenén
Orio: sitʃwén
Pasaia: tsiotekén, tsiotín
Tolosa: siékén (?), siɲénén, síɲenán
Urretxu: séu̯en
Zegama: sjoán, sjonán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃakoté
Alkotz: sjótekem
Aniz: sjakatén, sjakanatén
Arbizu: siddwén
Beruete: sjóteken, sjótenen
Donamaria: sjotekén, sjotenén
Dorrao / Torrano: sjoǰén, sjóɲén
Erratzu: sjekatekéŋ, sjekanen (?)
Etxalar: sjotekén, sjótenen
Etxaleku: síotekén
Etxarri (Larraun): sí:an, sí:nan
Eugi: tsjóteken
Ezkurra: sɛán, sɛánean
Gaintza: sián (?), siɲenán (?), sjenán (?)

Goizueta: tseteón, tsetén, setéon
Igoa: siótekin, siótenén, sẹóteken
Jaurrieta: sjákoekán
Leitza: seio̯keán (?), sioánen
Lekaroz: sjekatekéŋ, sjekatenén
Luzaide / Valcarlos: sjákoteán, 

sjákoténan, sjákoʃúten
Mezkiritz: tsekotén
Oderitz: sjoik̯én, sjoin̯án
Suarbe: sjotéken, sjoténen
Sunbilla: sjotéken, sjoténen
Urdiain: seakéŋ
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: sjotekén

Lapurdi

Ahetze: sióteiá̯n
Arrangoitze: tsjotékan
Azkaine: siotekén
Bardoze: sakótean
Beskoitze:
Donibane Lohizune: siotéken
Hazparne: sakotéan
Hendaia: sjotekén
Itsasu: sakotéan
Makea: sakoteán
Mugerre:
Sara:
Senpere: siotéia̯n
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: siotéan

Nafarroa Beherea

Aldude: sakoteán
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze: sakotéan, sakoténan, 

sakoʃíen, sakósjen
Arnegi: sikótean
Arrueta: sýtean (?)
Baigorri: sakotean
Bastida: sakoteán
Behorlegi: sjakotéan
Bidarrai: sakotéie̯n
Ezterenzubi: siákotean
Gamarte: sakotɛán
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: sakoteié̯n, sakoténan, sakóʃién
Izturitze: sakótean

Jutsi: sjakotean, sjakotenan, sjakosjen
Landibarre: sakoteán
Larzabale: siakótenan, siakosjén, sjákosjen
Uharte Garazi: sakotéia̯n

Zuberoa

Altzai: sjéã
Altzürükü: sjéja, sjésyn
Barkoxe: sjejá
Domintxaine: sakótean
Eskiula: sjeka
Larraine: siésyn, sjésyn
Montori: sjéjan, sjésyn
Pagola: sitsjoã, síjejã (?), sitséja
Santa Grazi: seejã, sjejan
Sohüta: sijéja, sjésyn
Urdiñarbe: basitsjã
Ürrüstoi: swan (?), sia

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): sjésyn
Armendaritze (N): sakoʃíen, sakósjen
Irisarri (N): sakóʃién
Jutsi (N): sjakosjen
Larraine (Z): siésyn, sjésyn
Larzabale (N): siakosjén, sjákosjen
Luzaide / Valcarlos (N): sjákoʃúten
Mañaria (B): -ótʃienán
Montori (Z): sjésyn
Sohüta (Z): sjésyn



EHHA
467







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1505. Mapa: *EDUN [+iragan, haiek-hura-hari, alok.]

GALDERA: 93510

jotx(i)an	  
jotx(i)en	  
jotx(i)enan	  
z(i)oen	  
zionen	  
zioke(a)n	 
zioteken	  
ziotenen	  
ziote(i)an	  
zinenan	  
zitx(i)en	  
zitxi(e)nan	  
z(i)akotenan	  
ziakote(i)an	  
zi(tz)ieian	  
bestelakoak

Sondika: Orreri emón yotzien lagúnek karamélo bat.
Araotz: Besiñuek giltzie emón txain parrokuai.
Azpeitia: Ayék saldú ziobén kaámelo bát.
Donostia: Beak atzo beya saldu zitxien arakiñai.
Etxaleku: Nére semeák sáldu zíotekén béi bet joan den urteán kárnizéroai.
Ahetze: Oiek sinétsaazi zióteián.
Behorlegi: Auzokoek saldu ziakotéan behi bat buxer orri.
Sohüta: Muztü ziiéia. 

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Los vecinos le dieron un 
caramelo / dis donc, les voisins lui avaient donné un bonbon" eta "los vecinos le 
vendieron una vaca al carnicero / dis donc, les voisins avaient vendu une vache 
au boucher".
- "Jotx(i)an" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: otxan, 
ótxian, txain, txia, yontxian, yontzian, yotxian, yotzean, yotzian eta tzan.
- "Ziakote(i)an" superleman ondoko erantzunak bildu dira: xakote, zakotean, 
zakoteien, tzekoten, ziakotean, zikotean eta zakoteian.
- "Zi(tz)ieian" superleman beste erantzun haiek bildu dira: bazitzia, zean, zeeia, 
zia, zian, ziea, zieia, ziieia, zitzeia, zitzioa, zuan eta zieian.
- Bestelakoak: jaonén (Elgoibar), jauen (Mendaro), jauen (Elgoibar), jionen 
(Mendaro), jutzen (Eibar), otxek (Berriz), sionenen (Deba), txanain (Araotz), 
yeutzek (Gizaburuaga), yotzek (Laukiz), zeaken (Urdiain), zeteon (Goizueta), 
zeuananan (Errezil), zeuanenan (Errezil), ziakoekan (Jaurrieta), ziekanen 
(Erratzu), ziekateken (Lekaroz), zütean (Arrueta).
- Mapa txikian zukako eta xukako formak bildu dira: z(i)akozien eta ziezün 
batetik, eta zakoxien eta ziakoxuten, bestetik. 


